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Étape 6 – L'étape charmante | Etappe 6 – Die Liebliche | Stage 6 – The lovely stage

Höhenlage des Laufgeländes
Das Wettkampfgebiet liegt auf einer Höhe von 
1’500 bis 1’850 m ü. M.

Disziplin 
Verlängerter Mitteldistanz-OL 

Karte
Super Châtel, Stand 2026, Massstab 1:10'000 
resp. 1:7'500, Äquidistanz 5 m

Kartografie
Urs Steiner

Bahnlegung und Kontrolle
Nik Moser, Andreas Wenger

Technischer Delegierter
Christophe Ingold

Anreise
Bus, Velo oder Auto, bis Châtel (FRA)

Parkplätze
Mehrere öffentliche Parkplätze in Châtel. Ein-
weisung für die SOW-Teilnehmer in der Tief-
garage Châtel (kostenpflichtig) und auf dem 
Parkplatz Linga (mit Gratis-Shuttlebus ins  
Zentrum von Châtel).

Veloparkplatz
Talstation der Gondelbahn nach Super Châtel

Öffnungszeit WKZ
08:00 – 15:15 Uhr

Erster / letzter Start
09:00 / 13:00 Uhr

Altitude du terrain de course
Le site de la compétition se situe entre 1'500 
et 1'800 m d'altitude.

Discipline 
Moyenne distance allongée 

Carte
Super Châtel, état 2026, échelle 1:10’000 ou 
1:7’500, équidistance 5 m

Cartographie
Urs Steiner

Tracé et contrôle
Nik Moser, Andreas Wenger

Délégué technique
Christophe Ingold

Accès
Bus, vélo ou voiture jusqu'à Châtel (FRA)

Parkings
Plusieurs parkings publics à Châtel. Briefing 
pour les participants du SOW au Parking Sou-
terrain Châtel (payant) et sur le parking de 
Linga (avec une navette gratuite vers le centre 
de Châtel).

Parking à vélos 
Station aval de la télécabine vers Super Châtel

Horaires d'ouverture du CC
8h00 – 15h15

Premier / dernier départ
9h00 / 13h00

Altitude of the running terrain
The competition area is located at an altitude 
of 1'500 to 1'800 m above sea level.

Competition
Extended Middle Distance

Map
Super Châtel, as per summer 2026 2026, scale 
1:10'000 resp. 1:7'500, equidistance 5 m

Mapper
Urs Steiner

Course setters / controllers
Nik Moser, Andreas Wenger

Event advisor
Christophe Ingold

Access
Bus, bike or car, to Châtel (FRA)

Parking
Various public parking spaces in Châtel, brief-
ing for SOW participants in the Parking Sou-
terrain Châtel (fee applies) and at the Linga 
car park (with a free shuttle bus to the centre 
of Châtel).

Bicycle parking 
Valley station of the gondola lift to Super 
Châtel

Opening hours CC
08:00 – 15:15

First / last Start
09:00 / 13:00 

Samedi 18 juillet 2026, Super Châtel
Samstag, 18. Juli 2026, Super Châtel
Saturday, 18 July 2026, Super Châtel

Donateurs des prix d'étape / Spender der 
Etappenpreise / Donor stage prizes
Portes du Soleil SA, RDDM SA

Centre de course
Station amont de Super Châtel (F, SUI), 
coordonnées GPS 46,2268° N, 6,858° E

Wettkampfzentrum
Bergstation Super Châtel (F/SUI), 
Koordinaten GPS 46.2676ºN, 6.8577ºE

Competition centre
Super Châtel mountain station (F, SUI), 
coordinates GPS 46.2268ºN, 6.858ºE
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Durée maximale
120 minutes

Fin de la course
15h00

Remontées mécaniques
Premier départ Châtel g Super Châtel 7h45
Dernière descente Super Châtel g Châtel 
16h00

Description du terrain
Super-Châtel est une zone de course préalpine 
variée, avec différentes chambres de terrain, 
qui sont partiellement ou toutes traversés se-
lon la catégorie. 

La partie orientale se caractérise par des pâtu-
rages vallonnés et semi-ouverts de style Jura. 
Cela permet généralement une grande vitesse, 
bien que les détails fins du terrain nécessitent 
encore un travail précis sur la carte. La partie 
boisée, occidentale, offre d'une part une sec-
tion finement structurée de terrain envahie par 
les myrtilles, et d'autre part constitue une fo-
rêt ombragée préalpine, exigeante physique-
ment et techniquement cartographique.

Aperçu de l'étape

Maximalzeit
120 Minuten

Zielschluss
15:00 Uhr

Bergbahnen
Erste Fahrt Châtel g Super Châtel 07:45 Uhr
Letzte Fahrt Super Châtel g Châtel 16:00 Uhr

Geländebeschreibung
Super-Châtel stellt ein abwechslungsreiches, 
voralpines Laufgebiet mit unterschiedlichen 
Geländekammern dar, die je nach Kategorie 
teilweise oder alle belaufen werden. 

Der Ostteil ist geprägt von kupiertem, halbof-
fenem Weideland im Jura-Stil. Dies ermöglicht 
meist ein hohes Lauftempo, wobei feine Ge-
ländedetails dennoch genaue Kartenarbeit er-
fordern. Der bewaldete westliche Teil war-
tet einerseits mit einem feinstrukturierten, von 
Heidelbeeren bewachsenem Geländeabschnitt 
auf und besteht andererseits aus physisch, wie 
kartentechnisch anspruchsvollem, voralpinem 
Wald.

Etappenübersicht

Maximum time
120 minutes

Finish closure
15:00 

Mountain railways
First ride Châtel g Super Châtel 07:45 
Last ride Super Châtel g Châtel 16:00 

Terrain description
Super-Châtel is a varied, pre-alpine terrain with 
several distinct areas, some or all of which 
you will cross, depending on your category. 

The eastern part is characterised by hilly, 
semi-open pastures similar to those of the 
Jura. This usually allows for a high running 
speed, although fine terrain details still require 
precise map work. The wooded, western part 
offers a contrast of a finely detailed section 
of terrain with bilberries and a second part of 
pre-alpine denser forest which is both physi-
cally and technically demanding.

Stage overall

E6

Live-Rangliste / Live results
https://trackmaxx.ch/results/?race=SOW26-6
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Transport de vêtements
Aucun

Particularités
Pour les vélos, l’itinéraire passant par Chalet 
Neuf est interdit (zone interdite). L’accès doit 
se faire uniquement par l’itinéraire ou la route 
Morgins – Châtel.

Les vélos ne peuvent pas être transportés 
dans les remontrées mécaniques menant  
au CC.

Il est interdit de pénétrer dans les pâturages 
où se trouve le bétail d'alpage. Ceux-ci sont si-
gnalés en conséquence.

Cette étape comprend également des courses 
de séléction des cadres suisse. Celles-ci com-
portent en partie d’autres sections de terrain.

Les D/H12 doivent parcourir un tronçon obli-
gatoire, balisé par des fanions. 

Remise des prix
Samedi 18 juillet 2026, à 16h00, 
au centre d’événement SOW, à Morgins

Kleidertransport
Keiner

Besonderes
Die Zufahrt mit Bikes darf nicht über den Velo-
weg über Chalet Neuf (Geländesperre) erfolgen, 
sondern nur über den Veloweg oder die Strasse 
Morgins – Châtel.

Es dürfen keine Bikes mit der Bahn zum WKZ 
transportiert werden.

Die Weiden mit dem Alpvieh dürfen nicht be-
treten werden, sie sind entsprechend gekenn-
zeichnet. Das Laufen in Gehegen mit Alptieren 
ist verboten. 

Bei dieser Etappe gibt es auch Testläufe des 
Schweizer Nationalkaders. Diese haben zum 
Teil andere Geländeabschnitte. 

D/H12 haben eine Pflichtstrecke unterwegs, 
mit Fähnchen signalisiert.

Siegerehrung
Samstag, 18. Juli 2026, 16:00 Uhr, 
im SOW Event-Zentrum, Morgins

Clothes transport
none

Special considerations
Access with bikes may not be via the bike path 
over Chalet Neuf (terrain closure), but only via 
the bike path or the Morgins – Châtel road.  

Bikes may not be transported to the CC by 
train.  

The pastures with the alpine cattle must not 
be entered; they are appropriately marked.  

On this stage there are test races of the Swiss 
team. These partly involve different terrain 
sections.

D/H12 have a compulsory route to follow, 
marked with flags.

Award ceremony
Saturday, July 18, 2026, 16:00, 
at the SOW Event Centre, Morgins

 400 m, 40 m k, 800 m, 150 m k, 400 m, 40 m k,
 env./ca./appr. 10 min. env./ca./appr. 30 min. env./ca./appr. 10 min.

Temps nécessaire du CC au départ
Zeitbedarf vom WKZ zu den Starts
Timeframe from CC to the starts

Start / Départ / Start 1
Start / Départ / Start 2
Start / Départ / Start 3Start / Départ / Start 1

Start / Départ / Start 2
Start / Départ / Start 3

Start / Départ / Start 1
Start / Départ / Start 2
Start / Départ / Start 3
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